Literary Studies

Hay4yHas cTaTbs
YOK 821.111

My3blKa 1 NeCHU KaK Ba)kHble COCTaB/AOLWNE MY3blKaJlbHOIO
aKdpacuca B coHeTax LLlekcnupa

A.A. CrenaHoB

Mockosckuli 2ocydapcmeeHHbIl AuHesucmuyveckull yHugepcumem, Mockea, Poccus
Artyom-Stepanov2-17-51@yandex.ru

AHHOmauus. B cTaTbe aHanusumpyetcs deHoMeH My3blKabHOro 3kdpacuca B coHeTax Y. LLlekcnupa, a UMeHHo: oanH
u3 ero Hanbonee ApKMX acNeKTOB — M306paXKeHne My3blkM U neceH. [pynna «My3bika U necHu» Gbina
Bblfe/leHa aBTOpoM bnaroaaps cucteMHoMy pasbopy M cpaBHUTENbHOMY aHanu3y. B kauecTse Teope-
TUYECKOM OCHOBbI MCMOMb30BANUCh TPYAbl U pasMmbiwunenus J1. lfennepa, B. A. Munosunosa, A. I. Cupo-
poBa, B. B. WunuHa. v ap.

Knioyeebie cnoea:  lllekcnup, COHeTbI, My3blKasbHbIi 3Kdpacuc, 06pas, My3bika, NECHU

Ana yumuposanus: CrenaHos A. A. My3blka M NECHU KaK BakKHble COCTABASOWME MY3bIKaIbHOro 3Kdpacmca B COHeTax
Wekcnupa // BecTHMK MOCKOBCKOIO rocyiapCTBEHHOIO JIMHIBUCTUYECKOTO yHMBEpCUTeTa. [yManuTap-
Hble Hayku. 2024. Bein. 5 (886). C. 142-148.

Original article

Music and Songs as an Important Part
of Musical Ekphrasis in W. Shakespeare’s Sonnets

Artyom A. Stepanov

Moscow State Linguistic University, Russia
Artyom-Stepanov2-17-51@yandex.ru

Abstract: The article is devoted to the analysis of the phenomenon of musical ekphrasis in W. Shakespeare’s
sonnets, namely to one of the most vivid aspects —the depiction of “music and songs”. The “music and
songs” group has been distinguished by the author through taking the system-oriented approach
and comparative analysis. As for the theoretical basis for the problem of image itself, the author uses
the works of L. Geller, V. A Milovidov, A. G. Sidorov, V. V. Shilin and etc.

Keywords: Shakespeare, sonnets, musical ekphrasis, image, music, songs

For citation: Stepanoyv, A. A. (2024). Music and songs as an important part of musical ekphrasis in W. Shakespeare’s
sonnets. Vestnik of Moscow State Linguistic University. Humanities, 5(886), 142-148. (In Russ.)

142 Vestnik of MSLU. Humanities. Issue 5 (886) / 2024



JInTepaTypoBeneHue

BBEJEHUE

B cTaTbe paccMaTpmBaeTCs OAMH M3 acnekToB (QeHo-
MeHa My3blKa/IbHOro 3Kkdpacuca B coHeTax LLlekcnu-
pa, @ UMEHHO: M300paxeHne My3blkM U neceH. AKTy-
anbHOCTb M HOBM3HA MCCIEe[0BaHMS 3aKJloYaeTcs
B TOM, 4YTO MOHSATUE MY3bIKaZIbHOIO 3Kdpacuca Hava-
N0 pa3BMBaTbCS B NMUTEPATYpOBEAEHWUU OTHOCUTENb-
HO HegaBHO M HA TeKYLWMWI MOMEHT AaHHbIM heHoMeH
eule Mano usy4yeH. bonee Toro, B 0TeUECTBEHHOM K-
TepaTypoBeAEHMU NOHSATUE MY3bIKaNbHOrO 3Kdpacu-
Ca paHee He MCMOoNb30BanoCb B OTHOLEHUWU My3bl-
KaNbHbIX 06pa3oB M MOTMBOB B coHeTax Llekcnmpa.

MY3bIKANTbHbIA 3KOPACUC

Kak otmeuaet J1. Tennep, skdpacuc npeacraBnseT co-
60l «BCSKOE BOCMNPOM3BELEHUE OLHOrM0 MCKYCCTBA
cpenctsamu apyrorox» [fennep, 2002, c. 18]. Mo npu-
YMHE TOro, YTO My3blKa TaKXKe SBNSETCS OTAENbHbIM
BMAOM WMCKYCCTBA, MHOTUE NUTepaTypoBedbl B Kaue-
CTBE OTENbHOro TMMA 3Kdpacmca Hayanu BblAENATb
M 3KdpaACUC My3bIKM, MM MY3blKaNbHbIA 3KPpacuc.
Hanpwumep, E. E. ConoBbeBa B cTatbe «My3bIKanbHbIM
KOA, M My3bIKasbHbIM 3Khpacmc», onmMpasch Ha mUcce-
nosanus B.A. Munosugosa 1 A. . CupopoBoi, nuweTt
0 TOM, YTO My3bIKaNbHbIM 3Kdpacuc npencrasnsert
coboil cnoBecHOe OMMCaHMe My3blKW, couveTarollee
B cebe 0cobyto 3BYKOBYH M BM3YyaNibHYO 06pa3HOCTb
[ConoBbeBa, 2016, c. 123].

Mys3blKanbHbI 3KOPACKC, BbIpAXKAOWMICI MO-
CPEACTBOM  COYETaHWsI  Pas/iMyHbIX  My3bIKasbHbIX
06pa3oB M MOTMBOB, Mrpas 3HAuYMUTENbHY pPOJb
B MO3TMYECKOM MCKYCCTBE NPAKTUYECKM BO BCE 3MOXM
MWPOBOW IMTEPATYPbl. HaunHag elle ¢ aHTUYHbIX Bpe-
MEH MPOCNEXMBAETCS TECHAS CBS3b MEXAY MY3bIKOW
n no3asuei. O6 3TOM CBMAETENLCTBYIOT ApPEBHErpeye-
ckre Mudbl 0 My3e No uMeHu EBTepna, NOKpoBUTENb-
CTBOBABLLEN OAHOBPEMEHHO M MY3bIKE, U IMPUYECKON
no33un. C Te4eHNeM BEKOB My3blKa M N033Ms BCE 60/b-
we gononHanu apyr apyra. B anoxy CpenHeBekoBbs
CTanu nosBAsTbcs Tpybaaypbl, MMHHE3UHIEpbl U Bap-
[ibl, UICMO/b30BABLLIME B CBOMX MECHNX U CTUXax pas-
JIMYHbIe My3blKanbHble 06pasbl U MOTUBSI. 10 uUTOram
NMTepaTypoBeAYeckoro aHanusa coHetos Llekcnupa
Ha NpefMeT HaNUUMS B HUX My3blKanbHOro 3kdpacuca
6blnK BblOENeHbI CneayloLlwme rpynmbl, 93bIKOBble eau-
HWLLbI KOTOPbIX PEanu3yoT AaHHbIA hEeHOMEH:

My3blKa 1 NecHu;

MY3blKa/lbHble UHCTPYMEHTbI U MY3bIKaHTbI;
6orun, boxxecTBa u ApyrMe repou, CBsisaHHbIe
C My3blKanbHOM 00pa3HOCTbIO;

NTULbI, OTOXAECTBASIOWME MY3bIKY.

OpHako B JaHHOM cTaTbe OyaeT aHaNM3MpoBaTbCs
JIMLWb NepBas rpynna, . e. «<My3bika 1 NeCHU».
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MY3bIKA U MECHH

Mpexae BCero 0CTAHOBUMCS HA €AMHULAX, Peann3u-
PYIOLWMX My3blKafbHbIA 3Kdpacuc B rpynne «My3bl-
Ka W necHu»: music (My3eika), tune (mesnodus), song
(necHs), sing (nems), lays (Hanessl, neHue nmuuy), hymn
(eumH), verse (kynnem), strain (Hanee) v note (Homa).

Cnoso music (My3sika) BCTpevaeTcs B 4 coHeTax
6 pas, a MMeHHo B coHeTax 8, 102, 128 n 130. CoHet
8 copepxuT B cebe CBA3aHHblE C My3blKOW 0Opa3Hble
MeTadopbl, CpaBHEHWS M napannenusmbl. CornacHo
B. B. LUnnuHy, non o6pasHoi Metadopoii MOHMMAETCS
MeTadopa, B KOTOPOM COXPAHSETCS KaK BHYTPEHHSS
dopMa, Tak M ABYMNAHOBOCTb codepxaHua. O6pas-
HOe CpaBHeHWe npeacTaBiseT coboi conoctaBneHve
O[HOTO MpeaMeTa, NMOHATUS WU SBNEHWUS C APYrUM
B LeNsX AOCTMXKEHWS 0COB0M HarnsaHOCTU U u3obpa-
3UTENbHOCTM NpU onucaHuu. ObpasHbIi Napannennsm
OTpaXKaeT aHaNormi Mexay o6pasoM M KakuM-nnbo
SIBJIEHUEM B XM3HMW.

CoHeT npeacraBnseT cobon obpalleHme K HEKOMY
repoto:

Music to hear, why hear’st thou music sadly?

B nepeom cnyyae c/oBO My3b/Ka MOXHO OTHECTM
K 06pa3zHov MeTacdope UM CpaBHEHUIO, TaK KaK C HeM
CpaBHMBaeTcs agpecar. [Janee Mysblka UrpaeT posb
BBOOHOrO KOMMOHEeHTa 06pa3Horo napannenusma.
TaknuM 06pa3om, My3blka, KOTOPYHO repoit HamepeH-
HO CNyLIAeT HEeCMOTPSl Ha BO3HMKAKOLYK MpU 3TOM
neyanb, OTOXAECTBASIET BCE TO, YTO YENOBEK AenaeT
C 60MbLIMM 3HTY3MA3MOM, 3apaHee 3Has 0 nocneny-
foLler 3a 3TUM Tocke. VMIMEHHO 3TO M packpbiBaeTcs
B 3aKJIOUMTENBHOM YacTM 06pa3HOro napannennsma:

Why lov’st thou that which thou receiv’st not gladly,
Or else receiv’st with pleasure thine annoy?

B coHete 102 cnoBO My3bika TakKe UrpaeT posib
nepBOro KOMMOHeHTa o06pasHoro napannenusma.
B maHHOM c/iyyae peub MOET O «AMKOM» My3bIKE fleca,
TepsitoLLelt CBOK LIEHHOCTb M3-3a TOr0, YTO 3BYYWT OHa
HEYCTaHHO U NOBCEMECTHO C KaXO0l 8emoyKu:

But that wild music burthens every bough,
And sweets grown common lose their dear delight...

[anee cnepyet 3aBepluaolLas Yactb 06pa3HOro
napannenusma, U3 KOTOpon CTaHOBMTCS MOHATHO, MO-
4yemy IMPUYECKUIA TEPOV CTaN pexke neTb AN CBOewn
BO3/1106/1€HHOM — OH BOUTCA, YTO ero NecHU NoTepatT
OPUIMHANBbHOCTL M ByayT 3By4aTb COBEPLUEHHO 0ObI-
[EHHO B na3ax My3bl, paBHO KaK 3TO MPOMCXOOMUT
¢ 6ecKOHEeYHOM My3bIKOM Neca:
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Therefore like her, | sometime hold my tongue:
Because | would not dull you with my song...

Kak u B coHeTe 8, B coHeTe 128 Habntopaetca
obpasHas meTadopa - agpecaT CHOBa CPaBHMBAETCA
C My3bIKOM:

How oft when thou, my music, music play’st...

Bonee TOro, CHOXXET NOCTPOEH Ha TOM, YTO aape-
caT obpalleHns caM 3aHMMAETCS My3bIKOM, N0 BCEN
BMAMMOCTM, OH UrPaeT Ha KNnaBecuHe, bnaronaps yemy
npv NPOYTEHUM B CO3HAHMM 0bnaaarowero 06pasHbIM
MbILMIEHNEM YUTATENS BO3HUKAET XXMBOMUCHOE M30-
BGpaxkeHue CloXeTa COHeTa, KOTOpoe OH MOXeT becko-
HeyHo pa3BuMBaTh yxe 6e3 momolm onucaHui Llek-
cnupa.

MocnenHuiA COHET, B KOTOPOM BCTPEYaeTcs C/I0BO
music — 310 coHeT 130. B Hem Lekcnup, onucobiBas
CBOI My3Y, NpuberaeT K HeCTaHAAPTHOMY A1 TeX Bpe-
MEH npueMy Menosuca. JIupuuecknin repoit 0Co3Haer,
4TO ero Bo3n06NEHHAS, KaK U BCE JIOAU, HECOBEPLUEH-
Ha W [laneka oT naeana: oHa He 6naroyxaeT Kak aamac-
CKas po3a, ee KoXa Janeka oT CUSHUS BeNoCHEeXHOro
CHera, 0HaKO 3TO HUCKOJbKO He CMYLLAET IMPUYECKO-
ro repos LLekcnupa, Tak Kak oH t0BUT Ty, UTO «CTynaeT
no 3em/e», 3 He COBepLUEHHbIX 6OrMMHb, KOTOPbIX OH
K TOMY € HMKOr4a M He BCTpeyan.

B ooHOM psigy C po3amu, 3Be3aammn U HOrMHaIMM
B cTpokax Llekcnupa cTouT My3blka, KOTOpas Tak-
Xe, MO NpeacTaBneHMsM No3Ta, ABASETCS 06pa3oM
1 BOM/IOLWEHMEM abCONOTHOO COBEPLLIEHCTBA:

| love to hear her speak, yet well | know

That music hath a far more pleasing sound:

| grant | never saw a goddess go,

My mistress, when she walks, treads on the ground...

OnHOW M3 rNaBHbIX COCTaBASIOWMX MY3bIKaNbHOIO
3kdpacuca aBnseTcs 06pas necHu. I My3blka, M No33us
$hopMMpOBanuCb B NEPBYI0 OYepesb M3 HAapOAHOro
TBOpYECTBa, YaCTo TECHO Nepennetascb ApYyr C Apy-
roM. HapoziHas no3asus sBnseTcs CBOero poaa necHem.
MMeHHO MO3TOMY MO3Thl PA3NMYHBIX 3MOX 3a4acTyHo
Ha3blBaNM CBOWM CTUXOTBOPEHMS MeCHAMU, a cebs -
nesLamu. B coHetax Ynbam LLiekcnmp Takxke gocraTou-
HO YaCTO CPAaBHMBAET CBOM CTUXOTBOPEHUS C MECHAMMU,
TEM CaMblM B 04epesHOM pa3 obpalasch K npuemy
My3bIKanbHOroO 3kdpacuca. BolpaxaeTcs 370 B nepByto
ouepeab NOCPeacTBOM wcnonb3oBaHus Lekcnupom
CNoBa verse, 03HAYaLOLLEE NecHS, NecHs, Kynjiem, Haneg
u T. n. [ecHb — ycTapeswui, bonee nNaTeTMYHbIA aHa-
nor cnoBa necHs. B. B. LUunuH onpenenseT necHio kak
HebonblIOe NMpUYecKoe Mpou3BeaeHue, NpeaHasHa-
yeHHoe ans nenusi [LWLunun, 2019]. MNecHa ssngetca
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rnaBHoM (OpMOM HapogHOM nupuku. bonee ToOro,
CyLLeCTBYeT TakOe MOHSATME KaK 8epc, O3Hauawllee
HaMMEHOBaHMeE aHpa Nt06OBHOW NecHM Tpyb6aaypos,
npeawecTBYOWMIN KAHCO — XaHpy paHHEN MpOoBaH-
CanbCKoW nMpuKK. MiMeHHo K 3ToMy cnosy Lllekcnup
obpalaetcs uenbix 16 pas B 14 coHetax (coHeTax 17,
19, 21, 38, 54, 60, 71, 76, 78, 79, 81, 86, 103 n 105)
NpuM HauMMEHOBaHUWM MO3TUYECKOro TBOPYECTBA, UTO
W NpuaaeT onpeaeneHHy My3bikanbHyt0 06pa3HOCTb
NpOM3BEAEHUSIM NO3Ta:

Who will believe my verse in time to come (CoHem 17).
My love shall in my verse ever live young (Conem 19).
Stirred by a painted beauty to his verse (Corem 21).

O6pa3 necHu B coHeTax Y. LLlekcnupa BbipaxaeT-
CA U C NOMOLLBIO U APYrMX NEKCUYECKUX €AUHULL: S0N(,
lays, hymn, singu, praise.

(noBo song BCTpeyaeTcs B NsATM coHeTax (8, 17,
100, 102, 105) 5 pas. B coHetax 8, 17, 102 cnoBo song
SBNSIETCA COCTABHOM 4acTb 06pa3HOro napannenvsma.
B coHete 8 rapMoHMYHOE 3BYy4aHME CTPYH CPaBHMUBA-
€TCS CO CYaCTIMBbIMK OTLLOM, MaTepbl U pebeHKoM,
rofloca KOTOpbIX, CIMBAsACh KaK B OAMH, LPYXKHO U 3BYY-
HO MOT 0ZiHY 6ECC/IOBECHYHO MECHIO:

Mark how one string sweet husband to another,
Strikes each in each by mutual ordering;

Resembling sire, and child, and happy mother,

Who all in one, one pleasing note do sing:

Whosez speechless song being many, seeming one,
Sings this to thee, Thou single wilt prove none...

B coHete 17 song conpoBoXaaeTcs Takumm onpe-
beneHunamu, Kak stretched metre (OMuHHBIG, MHO20-
cmonHeil) W antique (AHMUYHebIL), YTO yKa3blBAET KaK
Ha MbILWHOCTb MU CNOXHOCTb C/IOra U pUTMa, Tak M Ha
apXanyHOCTb CTUXOTBOPHbIX NECEH MO3Ta:

And your true rights be termed a poet’s rage
And stretched metre of an antique song...

B coHete 102, kak yxe roBopunocb paHee, peyb
WOET O IMPUYECKOM repoe, KOTOPbIM OMacaeTcs, YTo ero
MecHW MOryT HAaCKy4MTb, MOLOOHO NECHOMEHWAM MTULL.

B conetax 100 n 105 «necHsa» BbICTynaeT B Kaye-
CTBE TBOPYECKOro NOPOXAEHMS NO3Ta-neBLa:

Spend’st thou thy fury on some worthless song...
(Conem 105).
Since all alike my songs and praises be... (CoHrem 105).

CnoBo lays MOXET NepeBoAMTLCS Kak necHu, 6an-

10061, neHUe nmuu, menodus v T. 4. Bctpevaetcs B Tpex
coHetax (98, 100, 102) Tpu pa3a. B coHeTe 98 naHHoe
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JInTepaTtypoBeneHue

C/I0BO MOAPaA3yMEBAET MeHMe NTUL, KOTOPoe caMo Mo
cebe sBNAeTCS n306paKeHMeM 3BOHKOM, NOKLLEN BeC-
Hbl U NtOOBU:

Yet nor the lays of birds, nor the sweet smell

B coHetax 100 1 102 noa cnosom lays noppas-
YMEBAETCS «MECHA» KaK BbICLUEE MPOSIBIEHWE WUCKYC-
CTBA HapaBHe C My3bIKOiA:

Sing to the ear that doth thy lays esteem (CoHem 105).
When | was wont to greet it with my lays (CoHem 105).

XaHp rMMHOB BO3HMK ewe B [pesHer [peumn.
NepBoe 1 0CHOBHOE 3Ha4YeHUs CoBa hymn B NepeBoae
C aHINIUIACKOTO — MMMH, MECHS UM NeceHHoe BOCXBare-
Hue bora. B. B. LLnnnH onpepensieT rMMH Kak OTAeNbHYO
YKaHpoByt0 (GOpMYy NIMPUKK, NPEaCTaBnstoWwen cobon
TOPXKECTBEHHYH MEeCHb B YeCTb 60roB, repoes nobenm-
Tenen UAn Kakoro-nmbo mncrtopmueckoro cobbitus [Ln-
nuH, 2019]. TumMH noppaspenseTcs Ha AMdupamo, neaH,
nap@enHuii n runepxemy. [laHHoe COBO BCTpeYaeTca B
Tpex coHeTax (29, 85, 102) Tpu pasa. Bo Bcex ciyyasnx
06pa3 rMMHa CBSI3aH C peMrno3HbIMM MOTUBAMM.

B coHete 29 okpblieHHas aywa AMpUYECcKOro
reposi CpaBHMBAETCS C XaBOPOHKOM, MOKLWWUM KTUM-
Hbl» y BpaT 6OXbMX:

Like to the lark at break of day arising
From sullen earth, sings hymns at heaven’s gate...

B coHete 85 no3T CKpOMHO OLEHMBAET CBOM
CNOCOBHOCTM B CTMXOCNOXEHMM, CPaBHMBasA cebsa c
MasiorpaMoTHbIM MOHaXOM, KOTOPbIM CnocobeH npo-
U3HECTU NINLLIb aMUHb» B KOHLLE TOPKECTBEHHbIX Me-
CEHHbIX TMMHOB:

And like unlettered clerk still cry Amen’
To every hymn that able spirit affords,
In polished form of well-refined pen...

B coHete 102 rumHbI 3By4aT M3 yCT NpeKpacHOM
dunomensi:

Than when her mournful hymns did hush the night...

naron sing (nems) BCTpeYaeTcs B BOCbMU COHETaxX
(8,29,39,73,78,97,100,102,106) 9 pas. Ncnonb3yetcs
[AHHOE C/I0BO KakK B NMPSIMOM, TaK M B MEPEHOCHOM 3Ha-
YyeHuu. B npaAMOM CMbICne 3TOro cnoBa — MNOHT JIH0aM,
nTULbI, My3bl. B coHeTax 29,73,97 n 102 notot nTmupl:

Like to the lark <...> sings hymns at heaven’s gate
(Conem 105).
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Bare ruined choirs, where late the sweet birds sang
(CoHem 105).

...the very birds are mute: Or, if they sing... (Conem 105)
As Philomel in summer’s front doth sing... (Conem 105)

B coHete 8 aBTOp NpuBOAMT 06pa3HOEe CpaBHEHME,
YyNOMMWHasn ApYXHOE MeHWe Y1eHOB OAHON CEMbM:

Resembling sire, and child, and happy mother,
Who all in one, one pleasing note do sing

B coHete 100 noet mys3a:

Return forgetful Muse, and straight redeem <...>
Sing to the ear that doth thy lays esteem...

CornacHo opHosizbiyHOMY  cnoBapto  «Collins
Dictionary», B nepeHOCHOM CMbIC/Ie CNOBO SiNg 03-
HayaeT gocnesames WK NPoCaasnsime KOro-nmbo wnm
4To-NMB0 B CTMXaX MK necHax: to tell (something) or
give praise (to someone), esp in verse. IMEHHO B 3TOM
3HAYEHUW [AHHbIM rnaron ynotpebnseTcs B COHEeTax
391 106:

O! how thy worth with manners may / sing...
(CoHem 105)

They had not skill enough your worth to sing...
(CoHem 105)

B 3HaueHumn gocnesams LLiekcnup ucnonb3yeT Ha-
paBHe C Sing W Narof praise, KOTOPbIM BCTpeYaeTCs
B cemu coHetax (21, 39,60, 62, 85,98, 106) 8 pas:

| will not praise that purpose not to sell (Corem 105).
What can mine own praise to mine own self bring?
And what is’t but mine own when | praise thee? <...>
By praising him here who doth hence remain

(CoHem 105).

CTouT 0TMETUTb, YTO C/IOBO praise ynoTpebnser-
€S elle M B 3HAYEHMU CYLLEeCTBUTENbHOIO, 61M3KOMY
K MOHATUIO song wau hymn, T. e. necHs, xeaaa, dugu-
pamb u T. A. B TakOM 3HAYeHMM faHHOe C10BO BCTpe-
yaetcs B 20 coneTax (2, 38, 39, 55,59,69,70,72,79,
80,82,83,84,85,95,101,103,105,106,112) 28 pas:

And in the praise thereof spends all his might
(Conem 80).

Since all alike my songs and praises be... (CoHem 105)
So all their praises are but prophecies... (Corem 105)

KaTeropuio «My3sblka M MECHU» AOMOJSHSIOT

u opyrue obpasHble COCTaBASAOLWME, HANPUMEp: tune,
rehearse, sound v pp.
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Cnosapb «Collins Dictionary» onpegensert cnoBo
tune KakK MeNoAMYHYI0 NOCNef0BaTENbHOCTb HECKOSIb-
KMX HOT, Nerkyto Ans 3anoMuHaHus. Ha pycckuin 93bik
tune MOXHO NEpPEBECTU KaK Hanes, Menoous, NeceHKa,
7100 n T.4. Hanpumep, B TaKOM 3HaYeHUM JaHHOE C/TI0BO
ynotpebnsetcs B coHete 141:

Nor are mine ears with thy tongue’s tune delighted...

Jlnpnyecknii repoit Npu3HaeTcs, 4YTo «Menoamy-
HOCTb» ros0ca ero Bo3N6NEeHHOM HEe BOCXMLLAET ero
CNTyX, OAHAKO HECMOTPS HA 3TO CEpALEe ero NOSHOCTbIO
NPUHALNEXUT faMe.

Kak u MHorve apyrve CoBa B aHIMMCKOM 13bIKe,
CJI0BO tUne MOXET ynoTpebnaTbCs U B 3HAYEHUM rarona,
a COOTBETCTBEHHO U B 3HAYE€HUM BCEX MPOU3BOAHBIX OT
atoro rnarona. CornacHo cnosapto «Collins Dictionary»,
to tune O3HayaeT «HACMpPAusams TOT UAW UHOW My3bl-
KanbHbI MHCTPYMeHT». O6patnMca K CoHeTy 8:

If the true concord of well-tuned sounds...

B naHHOM oTpbiBKe tuned MCNonb3yeTcs B 3HauYe-
HWUM NPUYACTUS HACMPOEHHBIU NPU OMMUCAHWUU My3bl-
KanbHbIX MHCTPYMEHTOB, BOCMPOM3BOASLLMX Clafikue
MeNIoIMYHbIE 3BYKM.

[naron rehearse nMeeT OTHOLLUEHUE WCKOYUTENb-
HO K MY3blKanbHO-TeaTpanbHOM chepe 1 B nepesoje
C aHIMMIACKOro 03HAYaeT penemuposams uau Nosmo-
pAMb Kakoe-1ubo My3bIKaabHOE npou3sedeHue, nbecy
unu madey. Rehearse BcTpevaeTcs B 4 coHeTax (21,
38, 71, 81) ueTbipe pasa. BaxHo otmeTuTh, uto Llek-
CNUpP UCMONb3YET AAHHOE My3blKa/IbHOE C/IOBO B KOH-
TEKCTax, He CBSA3aHHbIMKU C My3bIKOM, AN TOr0 YTO6bI
npuaaTb MeTadopuMUHOCTb M My3blKa/IbHYH 06pas-
HOCTb CBOMM CTpOKaM. [1pu 3ToM cnoBo rehearse noytu
BCeraa pudMyeTcs C verse, UTo, KaK yXe aHanu3mMpoBa-
N0Cb, NepeBOamTCa Kak necHb. CnoBa Rehearse v verse,
B CBOK OuYepenb, AOCTAaTOMHO 4aCTO BCTPEYAKOTCS B
O[IHOM KOHTeKCTe BMecTe C APYrMMU My3bIKanbHbIMU
obpasamu, TaknMMm Kak praise, Muse, tenth Muse, bell n
[p., YTO HEMPEMEHHO NPUAAET MY3blKa/IbHbIE OTTEHKM
Npou3BeeHUo, B OYepefHOM pa3 oononiHas 6Gorat-
CTBO My3blKaNbHOrO 3kdpacuca Lekcnupa.

B npouecce uccnepoBaHns ocoboe 3HauyeHue
yAensieTcs He NpocTo CNOBY, HO U ero AUCTpubyumu,
OT KOTOpOW 3aBMCUT 3HayeHue, a COOTBETCTBEHHO
n obpaszHocTtb. OgHO M3 Takmx cnoB - sound. Cornac-
Ho cnoBapto «Cambridge Dictionary», naHHoe cnoBo
MMEEeT HECKOJIbKO 3HAYeHMI: Kakon-1nmbo 3BYK, KOTO-
pbIt MOXHO YC/bIWATb; UM XKE: Kakue-nmMbo Mys3bl-
KanbHble 3BYKM, 3By4yaHue My3blkM. MIMEHHO BTO-
poe 3HaueHue NpeLCcTaBAseT MMaBHbIM UHTEpeC Ans
uccneposBaHms. OCHOBLIBasSiCb Ha AMCTPUOYTMBHOM
OKPYXXeHWW CNoBa, Mbl BbISBUAW, YTO CNOBO sound
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B 3HAYEHWUW My3bIKA/bHbIE 38YKU BCTPEYAeTcs 3 pasa
B coHeTax 8,128, 130.

B coHeTe 8 peyb et 0 rapMoHMM 3BYKOB «XOpPO-
LU0 HACTPOEHHbIX» My3bIKaNbHbIX MUHCTPYMEHTOB:

If the true concord of well-tuned sounds.

B coHeTe 128 nupuyeckuii repor KpacoyHO Onu-
CbIBaET CNlaAKMe 3BYKU KNaBULL:

How oft when thou, my music, music play’st,
Upon that blessed wood whose motion sounds...

B coHete 130 3BYKM My3blKM CpPaBHMBAOTCS
C ro/10CoM BO3/1t061EHHOM NO3Ta:

| love to hear her speak, yet well | know
That music hath a far more pleasing sound...

K cnoBam, obpasHas My3blKalbHOCTb KOTOPbIX TaK-
Xe ornpenensieTcs N1Llb KOHTEKCTYanbHO, MOXHO OTHe-
CTu cnepytowme: note, concord, ear, part (8) v grace.

OcHoOBHOE CnlOBapHOe 3HauyeHWe cnoBa note -
nome4yame, nomemkd. OQHAKO COrMacHo «AHro-pyc-
CKOMY C/TOBApIO My3blKanbHbIX TepMuHoB» M. [, bap-
yeHkoBa, A. T. OcvMneHKOBa B KOHTEKCTE MY3bIKM
[aHHOe C/0BO MOXeT MEepeBOAMTLCS KaK Homa, My-
3bIKa, Meo0us U [axke xsanebHas necHs (yctap.)!
MMeHHO B My3blKalbHOM 3HAY€HUW [AHHOE C/0BO
ynoTpebnseTcs M B COHeTe 8, YTO NOATBEPXAAETCS
HanuuMeM Apyrux My3bikasbHbiX C1OB-006pa3oB (sing,
50Nng) B OKPY>XeHUM note:

Who all in one, one pleasing note do sing
Whose speechless song: being many, seeming one...

CoHeT 8 npoHM3aH My3blKa/lbHbIMM 0Opaszamu
M MOTMBAMM, O HEKOTOPbIX M3 KOTOPbIX YXXe LUNa peyb
B CTatbe: music, concord of well-tuned sounds, ear,
string u sing.

CnoBo concord BCTpeyaeTcs 2 pa3a B COHeTax
8 1 128 1 poCNOBHO NEPEBOAMTCS KaK MUp WU CO-
enacue. B My3blkaibHOM KOHTEKCTE NMepeBOAMTCS Kak
co3gyque wnn 2apmoHus. \exops us Toro, 4to B 060-
WX COHeTax NMPUCYTCTBYKOT 3/1EMEHTbI My3bIKa/lbHOIO
3kdpacuca (cnosa-obpasbl: well-tuned sounds, ear,
music, sweet fingers, play), MOXHO CAenaTb BblBOS
0 TOM, YTO M CZI0BO CONCOrd UCNOMb3YeTcs B 3HAYEHUU
«rapMOHUs» (My3.):

If the true concord of well-tuned sounds,
By unions married do offend thine ear... (CoHem §)

'bapudeHkoBa M. [1.,, OcunenkoBa A. T. AHFMO-pyCCKUIA CNOBapb My3bl-
KanbHbIX TEPMUHOB. 2-e 134, cTep. M.: dnnHTa, 2014.
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How oft when thou, my music, music play’st,

Upon that blessed wood whose motion sounds

With thy sweet fingers when thou gently sway’st

The wiry concord that mine ear confounds... (CoHem 105).

MNpumeyatensHo, uto 1 B 8,1 B 128 coHeTax concord
HaxXoAMTCS B OAHOM KOHTEKCTe CO C/I0BOM ear. [apmo-
HWSI HOT U 3BYKOB OKa3blBAET TO WUSIM MHOE BUSIHWE Ha
yenoseueckmin cnyx (ear). C noMoLLbO Cyxa YenoBek
CnocobeH BOCMPUHUMATb My3blKY M My3blKabHble 06-
pa3bl. MIMeHHO MO 3TOM NpUYMHEe ear B AAHHbIX KOHTEK-
CTax Takxe OblN10 ONpeneneHo B KAaTEropuio My3blKasb-
HbIX 06pa30B «My3blKa U MECHW.

CnoBo part TakKe Henb3s CYMTaTb My3blKaSlbHbIM
6e3 onpeneneHHoW AUCTPUOYLIMM, TaK Kak OCHOBHOE
€ro 3HayeHue — «4acTby». BHOBb 06paTuMcs K coHety 8:

In singleness the parts that thou shouldst bear:
Mark how one string sweet_husband to another,
Strikes each in each by mutual ordering...

B naHHOM coHeTe cnoBo part ynotpebnsetca LLek-
CMMPOM B 3HAYEHUM «MY3bIKaNbHbIX NAPTUI», KOTOPbIE
afpecar, N0 MHEeHUI0 IMPUYECKOro repos, 0b6s13aH uc-
MOJTHUTb, OCTaBMB HABEKM MyTb OAMHOYECTBA.

B cnoape My3bikanbHbix TepMmHoB M. [, bapuen-
koBow, A. T. OcuneHKoBOW CNOBO grace, NOMUMO 2payus
W U3SLWecmeso, 03HaYaeT ewe U My3blKanbHbIi TepMUH
OpHamMempukd, KOTOpbI MOAPa3yMeBaeT PasfnyHble
Menu3Mbl U guopumyper. [JaHHOe 1080 mMakme nepe-
800UMCSs KK U opHameHmuposams. CNIOBO MesLi3M Npo-
MCXOAMT OT IPEBHETPEYECKOro UEALOUA, T. €. NECHb UAM
mesodus. CornacHo TeOpUM My3blKU MEIU3MbI — 3TO pas-
JIMYHbIE MENTOAMYECKME YKpALLEHMS 3BYKa, He HapyLa-
foLLMe TEMMA U PUTMUYECKOTO PUCYHKA MENoaUMN.

Grace BcTpeyaetcs B 13 coHetax (17,24, 28,40, 53,
67,78,79, 94, 96, 103, 132, 150) 17 pa3. OgHako TaK
Kak CNoBO grace 0603HaYaeT He TOIbKO My3blKallbHOe,
HO elle M BHelHee MpOSIBNEHUE KPaCOTbl, C My3bl-
KOM MOXHO CB$13aTb JULLb COHETbI 17 1 78, B KOTOPbIX
My3a M03Ta SBASETCS YKPALIEeHWEM NS er0 NECEHHOro
TBOPYECTBA, YTO NPUAAET AOMNOSIHUTENBbHYIO MY3bIKaSlb-
Hyt0 06pa3HocTb cTpokam LLekcnumpa.

'bapyeHkoBa M. [1., OcuneHkoBa A. T. AHFNO-pyCCKUiA CroBapb My3bl-
KafibHbIX TepMrHOB. 2014.

B coHeTe 17 He3eMHble OOCTOMHCTBA M rpauus
My3bl IMPUYECKOTO repost SBASKOTCS HACTOMbKO MblLl-
HbIMMU YKpALLEHUSMW U Menu3MaMu AN ero neced
(verses), 4TO CaMM OHM MO CNOXHOCTU CBOEW METPUKU
(stretched metre) HaNOMMHAIOT aHTUYHYIO MECHIO (an-
tique song):

If | could write the beauty of your eyes <...>
And in fresh numbers number all your graces <...>
And stretched metre of an antique song...

B coHeTe 78 BOOXHOBUTENbHMLIA NO3TA TOYHO TaK
Xe ABMSETCSA YKPALIEHWEM U METU3MOM YXKE HE TONIbKO
[LN1S IECeH CaMOro JIMPUYECKOrO repos, HO U A1 NeceH
[pYrvX No3TOB-NEBLIOB:

In others’ works thou dost but mend the style,
And arts with thy sweet graces graced be...

OnuUTET Sweet, 4aCTo UCMOb3YEMbI B aHITIMIMCKOM
A3bIKE MPU ONMCAHUM BNAro3By4YMs My3blKM U 3BYKOB
B LLE/IOM, AieNaeT AaHHbIN 00pas ele 6onee apkum.

3AKNIOYEHUE

(deHoMeH My3blKanbHOro 3kdpacuca B Cuny cBoen
Heu3y4yeHHOCTH TpebyeT TLaTeNbHOro pacCMOTPEHMUS
M aHanu3a Kak C TeOPeTUYECKOM, TaK U C NpakTuye-
CKOM TO4Yek 3peHusi. B ctatbe mpoaHanu3MpoBaHbl
A3bIKOBbIE €[IMHWULIbI, Peanun3yrolmne My3blKaNlbHbIN
3Kdpacuc Ha ypoBHe M3006paKeHMs My3bIKM M NECEH.
MMeHHO 6narogapst My3blkanbHOMY 3Kdpacucy
B Pa3/MuHbIX €ro BOCMPOMU3BEAEHMSX aAHMIUICKOMY
[pamatypry yaaeTcs Ha BHesI3bIKoBOM ypoBHe MeTado-
PVYHO, NAKOHWYHO, HO MpW 3TOM >XMBOMWUCHO M306pa-
3UTb XapakTep MHOTOrPaHHOM YenoBeyecKom ayLwu.
Mpy mMcnonb3oBaHMM My3blKanbHOrO 3Kdpacuca,
BbIDKAEMOr0 C MOMOLLBK KOMMIEKCA PasIUYHbIX
My3blKa/ibHbIX 00Pa3oB M MOTWMBOB, COHETbl Yunbs-
mMa LlekcnMpa nomobHO My3blke He HYXAATCs
B [LOMOJIHUTENbHbIX OMUCaHMAX, TaK Kak Bnaropaps
U300paXKEHUID My3bIKU U NeceH uuTaTenb CnocobeH
CaMOCTOATeNbHO BO BCEX AETangaxX yBWAETb B CBOEM
BOOOPaXeHMM 3aAyMaHHYH MNO3TOM KapTUHY.
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